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SLOVENSKE (IN SLOVANSKE) IZPOSOJENKE
V NEMSKEM JEZIKU KOROSKE

V juznobavarskih naregjih Koroske je precej besed slovenskega ali alpskoslovanskega izvora. Tu
gre za prevzeto 1. iz sloveni¢ine, 2. iz alpskoslovanskega (npr. Munken /munkn/) ali iz drugih slovanskih
jezikov (npr. Ainze /a:nicn/), 3. obstajajo pa tudi slovensko-nem$ke mesane oblike (npr. Plerrenke
/plerénke/). Poleg tega obstajajo skupni romanizmi v obeh jezikih.

In the German dialects of Carinthia there are many words of Slovenian or Alpine Slavic origin,
These loan words are discussed in this paper in three sections; 1. borrowings from Slovenian;
2. borrowings from Alpine Slavic (e.g. Munken /munkn/) or from other Slavic languages (e.g. Ainze
/a:nicn/); 3. mixed Slovene-German forms (e.g. Plerrenke Iplerénke/). — The fourth section treats
common Romanisms in both languages.

Na Koro$kem so bili Ze zmeraj ozki in tesni stiki med nemskim in slovenskim
ljudskir jezikom, ne samo na dana$njem dvojezi¢énem ozemlju. Zato ima nemsko-
korosko nare¢je veliko Stevilo izposojenk iz slovenskega jezika ali iz korosko-
slovenskih narec¢ij. Majhno $tevilo besed ni slovensko v oZjem smislu, ampak
slovansko (iz alpskoslovanskega ali iz drugih slovanskih jezikov). V tem ¢lanku
sem poskusil zbrati vse slovenske (ali slovanske) izposojenke v nemskem jeziku
Korodke, ki se pojavljajo v novejSem jezikoslovnem slovstvu, pri ¢emer sem
uposteval tudi zastarele besede. K. Strekelj (Zur slavischen Lehnworterkunde,
Wien, 1904) in P. Lesjak (Le) sta bila prva raziskovalca, ki sta razpravljala o nasem
predmetu. Sele v zadnjih letih so spet izsle nove razprave na to temo (prim.
bibliografijo).

Simboli

+ splo$no v koroskonemskem pogovornem jeziku (zlasti v Celovcu in na dvojezic¢-
nem ozemlju)
— zastarelo in danes nerazumljivo
o zastarelo
Neoznaceno je krajevno v kmeckem narecju

Abecedna vrstitev foneti¢no pisanih nemskih besed: a & blp ¢ ¢ dit e f glklkh
hijlmnoprssuw.

Oblikovanost gesel

Nemska narecna beseda (standardizirana pisava po nemskem pravopisu)
‘prevod v slovens¢ino’ (bibliografija): etimoloska razlaga in druge izjave.

1. Izposojenke iz sloveni¢ine

pacane (Patschane) ’jedilo iz rezancev, ki so polnjeni s krompirjem in skuto ter
peceni na vro¢i masti v pecici’ (Po 297): pecéeno, pecenje.
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— pdcn (Petschen) 'susene hruske’.
- picam (Petschaten) ‘smojke (pefene repe)’ (Le 256, Po 297, WBMO 11
1153-1155): od peci (*pecetina, pecena lhruskal).
paier (Peier) pirnica, pirika’ (Le 255, Lt 455, Po 297, WBMO II 845): nar. pir
(splo$nobavarsko).
pald:na (Palane) 'poljana’ (ViB 361): poljana.
- pa:mat (Pamat) 'razum’ (samo v frazi er hat kha pa:mat 'on je brezumen, on je
brezpameten; (dobesedno) nima razuma’; Ne 37, Po 297): pamert.
o pickar (Pitzker) 'pisker, vré (za vodo)’ (Le 257, Po 297): pisker.
— piskar¢ (Piskertsch): 'mera za Zito (polovnik, éetrtnica /nem. Vierlingl)' (Gr 37,
Po 297, WBMO 111 221): piskrié, piskerc.
ple:sn (Plesche) ‘velika njiva’ (Mo 284, Po 297, ViB 369, WBMO 111 367): plesa.
o pocda:sn (potschasen) 'pocasen’ (Mo 285, Po 297): pocasen.
pogdén (Pogatsche) 'pogaca’ (Le 256, Po 297, WBMO 111 547 sl.): pogaca (iz
rom. *focacea).
© pogdncn (Poganitze) 'poganica’ (Le 256, Po 297, WBMO 111 547 sl.): poganica.
po:gratn (Pograt(t)e) 'pograd (lesarjev)’ (Lt 459, Mo 285, Po 297, WBMO 111
559): pograd (splo$nobavarsko).
polsn (Polsen) 'smuke (za senene sani)’ in
polsn (polsen) "polzeti’ (Le 255, Lt 459, Po 297, WBMO 111 583): polza, polzeti.
po:palicn glej purpalicn.
o popecn (Popetze) 'popek’ (Fe 208, Po 297, WBMO 111 614 sl.): popica.
+ poticn (Potitze) 'potica’ (Le 256, Po 297, WBMO 111 675): potica.
pra:g (Prag) 'kraj odkopa (v rudniku)’ (Po 297, ViB 373, WBMO III 713 sl.):
prag.
© presd:dl, prasdndl (Presadel, Brasandlein) 'bosiljek, prezilka’ (Mo 173, Po 297,
ViB 214): iz slov. nar. prefiljka z vplivom besede presaditi.
— puaklat (Poklet) 'prednji del voza sena (Mt 110): h klet (nar.) 'kup, kopa’.
— Pu:plat (puplot) ‘rudina poleg ograje njive’ (Le 254 sl., Po 297): po plotu.
purpalicn, -i¢n, purpurlicn, po:palicn (Purpelitze, Purpurlitze) 'divji mak’ (Fe
213, Le 255, Mo 289, Po 297): purpelica, purpeli¢, purpalica.
¢apm glej Sapm.
cauhn (Zauche) 'suha (potok, ki v€asih usahne, struga brez vode)’ (Kst 78, Le
257, Ne 36, Po 301): suha (samo v toponimih).
ce:nicn (Zenitzen) 'zemljis¢e blizu gozda v osojni legi’ (Le 255, Ne 36, Po 301):
senca.
clak (Zlagg) 'slak, oslak’ (Le 255, Po 301): slak.
cu:rn (Zurre) 'velika jutovinska vreéa’ (Lt 497, Po 301): sura.
cwi:ln (zwillen) 'vekati, vres¢ati (otroci, dojencki)’ (Mo 353, po 301): cviliti.
¢a¢ (Tschatsch) 'Sara, ropotija’ (Fe 225, Mo 327, Ne 37, Po 300): daca (iz
otroSkega jezika).
cepe (Tscheppe) 'majhen clovek’ (Gr 39, Po 300): nar. cepej (k cep).
¢kra:da (Tschkrade) 'genista germ. (rastlina)’ (Le 255, Po 300): skrada, $krajda.
¢kripac¢ (Tschkripetsch) 'silene vulgaris (rastlina)’ (Le 255, Po 300): $kripec.
¢maukn (tschmauken) 'tiho tarnati (orroci); cmokati, cmokniti’ (Fe 226, Mo 329,

+ + !
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Vi 461 sl.): cmokati (onomatopoi¢no; prim. nar. cmokua, cmdokva, ‘mehka
tvarina, blato’, k smokva).
&merkern (tschmerkern) tarnati, stokati (otroci)’: cemeriti.
— &merkl (Tschmerkel) 'umazanost, nesnaga’ (LeP 135): smrkelj.
éme:rn (tschmeren) 'zlovoljen biti’ (Po 300, ViB 451): ¢meriti se, cemeriti.
o ¢moike (Tschmoike) 'napol sudena ali zmeckana hruska’ (Mo 329, Po 300): nar.
§mok (k smokva), prim. tudi smok.
coikn (Tschoike) ’slaba zelnata ali solatna glava’ (Mo 330, Po 300, ViB 451): nar.
Sojka.
+ c¢oja, coje (Tschoie) ‘Soja’ (Fe 227, Lt 493, Mo 330, Ne 37, Po 300, ViB 451):
Soja.
¢o:ra (Tschore) 'trapasta Zenska' (ViB 451 sl.): Sora.
+ ¢reapm (Tschrepe) '¢rep(inja), razbita posoda; posoda (slabsalno)’ in
¢reapm, creapern (tschrepe(r)n) ‘roZljati, zvenketati’ (Fe 227, Le 257, Mo 330,
Po 300, Vi 462, ViB 452): ¢rep, Crepa.
¢ériap (Tschrirp) 'vtikljivi, lajavi otrok; vrabec; tepec’ (Fe 227, Po 300, Vi 462):
¢rep (preneseno).
+ &riase, ¢riasl (Tschriesche(l)) 'maloumni ¢lovek’ (Po 300, ViB 452): k ¢resnja ali
Cresnjevec (preneseno).
¢uk (Tschuck) "kukavica; (tudi) milovalna beseda usmiljenja’ (Po 301, ViB 452):
Cuk.
¢utra (Tschutra) 1. *Cutara, steklenica za Zganje’, 2. 'vulva’ (Le 257, Po 301, Vi
462, ViB 453): cutara.
¢weakardi (Tschwekerei) "Zvrgoljenje, $¢ebet’ in
¢weak(er)n (tschwek(er)n) 'Zvrgoleti, $¢ebetati’ (Mo 331, Po 301, ViB 453):
Cvekati.
de:sn (Dese) 'sod (za kislo zelje)’ (Lt 462, Po 297) in
di:$a (Dische) 'sodéek (za med)’ (Mii 1): deZa.
te¢n (Tetsche) otrok, dekle; pungka, eca’ (Po 297, ViB 440): ceca.
doli:na (Dolina) *dolina’ (Kst 72, Po 297): dolina (samo v toponimih).
+ treapm, treapa (Trepe) 'neumna Zena (psovka)' (Mo 324, Po 297, ViB 445):
trepa, trapa.
dro:be (Drobe) 'seneni drob, zdrobljeno seno’ (F. Dollnig, 96. Jahresbericht des
Bundesgymnasiums Klagenfurt 1965, 39 sl.): drob, drobec.
tro:be (Trobe) "Zivinska klaja’ (Le 256, Po 297): otrobi, ali = dro:be.
dump (Dump) 'panj’ (Mii 1, Po 298): dupa, duplo.
elsn (Else) '¢remsa, ¢emz, prunus padus’ (Po 298, ViB 233): jelsa.
kacn, gacn (Katschen, Gatschen) 'slaba, uboZna kota’ (Le 257, Ne 37, Po 298):
koca.
o gaislic, gaislac (GeiBlitz) 'ovseni mo¢nik, ovsena kasa’ (KmBK 448, Le 256, Po
298): h kasa (s protetiénim -j-).
karén, kurén (Gortsche, Gurtsche) “spuséaj, opris¢’ (Mo 223, Po 298, ViB 273):
gréa.
— kharge (Korge) 'tul za jagode’ (Le 258, Po 299): skorja (zgodaj izposojeno zaradi
slov. k- — nem. kh- in slov. -j- — nem. -g-).
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kasole (Kasolz) 'svornica, repica’ (Le 255, Po 298): kozolec, kozelc.

kaukn (Kauken) 'rolaj pluga’ (Le 255, Po 298): kavka.

khe:se (Kose) 'razstavka snopja, kozolec’ (Ho 172, Le 257, Mt 109, Po 299): od
koza (prim. kozolec, kozelc).

kic (Kitz) 'lesno kladivo, kij’ (Gr 36, Po 298): kijec (deminutiv h kij).

kiskalicn (Kischkalitze) *¢eSmin, babkovina’' (Le 257, Po 298): kiselica, kiselice.

klanc, glanc (Klanz, Glanz) 'klanec’ (Kst 74, Po 298): klanec (samo v toponi-
mih).

klet, glet (Klet, Glet) 'mala hisa, ko¢a’ (Le 257, Po 298): klet.

kli¢ (Glitsch) 'mali hlev' (Mo 216, Po 298, Vi 412, ViB 270): *kleti¢ (deminutiv
h klet).

kli:fe (Gliife) 'slab, star klobuk® (Vi 412): h klobuk.

koap, goap (Kop, Gop) 'skopljen prasi¢’ (Le 255, Po 298): h kopiti.
koper (Kop(p)er) "koper’ (Po 298, ViB 320): koper.

kopric (Kopritz) 'ligusticum mutellina L. (rastlina)’ (Mt 112): koperc.

korito, korita (Korito, Korita) 'panj’ (Mii 2, Po 298): korito.

ko:$ (Gosch, Kosch) 'dvokolesni voziéek (s kosem za tovor); naramni ko$' (Ho
171, Le 255, Mo 218, Po 298): kos.

Iwaisl-| koska (Weiselgoschka) 'celica za matico’ (Mii 5, Po 298): kosek (nem.
Weisel 'matica’).

koslec (Gosoletz) preslica, kozelj” (Lt 469, Po 298): koZeljec.

k(h)o:ter (Kotter, Goter) 'pasja hiSica, je¢a; navadna soba; hlev’ (Fe 278, Mo
253, Po 298, Vi 414, ViB 321): nar. kotor (prim. LeP 152).

gra:halicn (Graholitze) 'graSica, grahor’ (Le 255, Po 298): grahorica.

gra:je (Graje) 'obmejek, obrobek’ (Le 254, Po 298): ograja.

khra:m (Krame) 'koca lesarjev’ (Fe 278, Po 299): hram.

gra:matn (Gramaten) 'kuhanje z vro¢imi kamni’ (Le 256, Po 298): grmada.

kraula (kraula) 'vabni klic za krave’ (Po 298, ViB 322): h krava.

gre:fl (Grofel) 'prod, groblja’ (Le 256, Lt 470, Po 298, ViB 278): groblja.

kre:s|-faier| (Kresfeuer) 'kresni ogenj, kres' (Ne 37, Po 298): kres. Tudi grias-,
krias-faier, kontaminacija z nem. griifien (nar. griasn) 'pozdraviti’, prim. LeP
154.

gru:dn, kru:dn (Grude(n)) 'gruda’ (Le 255, Ne 37, Po 298): gruda.

gru:l, kru:l (Grul(l)) "jarec, skopec’ (Le 255, Po 298): h kruliti.

gubanicn (Gubanitze) gubanica (jed)’ (Le 256, Po 299): gubanica.

kumpm (Gumpen) 'udarec, silen sunek’ (ViB 281): nar. gumpa, gumpati.

khu:na (Kunne) 'okorna, naivna Zena (psovka)’ (Vi 429): nar. kuna ’vulva;
dolgotasna, cmerava Zena (psovka)' (Bezlaj II 110). Morda iz rom. cunnus
’vulva; cipa; babnica’ (prim. ital. conno).

kurén glej karcn.

+ hudi¢ (Huditsch) "hudi& (kletev)’ (Ne 37, Po 299): hudic,
+ jaukh (Jauk) ’jug (= juZni veter) (Fe 268, Ho 172, Le 257, Mo 239, Po 299, ViB

305): jug.
jauh (Jauk) = jaukh (Lt 474).
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Jausn (Jause) 1. ‘obed, juZina, kosilo’ (Lt 474); 2. 'malica, mala juzina’ (Ho 172,
KmBK 448 sl., Le 256, Ne 36, Po 299, ViB 305): juZina (splo$no obicajno
v Juzni in Vzhodni Avstriji).

le:hn, leahn (Leche) "brazda’ (Le 255, Po 299, ViB 330): leha.

macnik (Matschnig) ‘'mo¢nik’ (Le 256, Po 299): mocnik.

ma:sn, mu:sn (masen, musen) 'ofesa zaprta imeti, skrivalico igrati’ (Le 258, Po
299): meZati, meZikati (prim. meZirka).

mednica (Mednitza) '"domaca veselica, na kateri se pije medica’ (Mi 3, Po 299):
k medica.

meke (Mecke) 'meka’ (Le 258, Po 299): slov. nar. méka.

moidi:s (mojdusch) 'medmet’ (Po 299): od (pri) moji dusi.

mo:ra (Mora) 'mora’ (Po 299, ViB 347): mora.

mo:sac (Moschatz) 'musec’ (Le 255, Po 299): musec.

moti:ka (Motika) 'motika’ (Gr 37, Po 299): motika.

mu:ha¢ (Muchatsch) '§as, muhi¢’ (Le 255, Po 299): muhic.

murkn (Murke) 'ogurek’ (Fe 292, Mo 273, Po 299, Vi 438, ViB 350 sl.): nar.
murka.

mu:snan (musen) = ma:sn (Po 299, ViB 351).

o:blicn (Oblitzen) 'mehko kuhana repa’ (Le 256, Po 299): oblice.

rakl (Rackel) ’lesen drog’ (Po 300, ViB 377): rakla.

raun (Raune) in

ra:fane (Rafene) 'ravan, ravna, polica’ (Kst 77, Le 257, Po 299 sl.): ravan,
ravena (samo v toponimih).

ria (Ria) ’pelod, cvetni prah’ (Mii 4, Po 300): rija, rja (preneseno).

ro¢anca (Rotschanza) ‘sekira (s kratkim toporis¢em)’ (Gr 37, Po 300): roc¢nica
(nar. roc¢nca).

saifric (Seifritz) "gladez, mackovec’ (Le 255, Po 300): Zibre, Zibrica.

sa:saka (Sasaka, Saseka) 'zaseka’ (Po 300, ViB 395): zaseka.

so:licn (Solitzen) 'pogazeno mesto v travniku ali v Zitnem polju’ (Le 255, Ne 37,
Po 300): Zol(j)ica, k Zoljiti (ni v slovarjih).

Sapm, ¢apm (schappen, tschappen) ‘Sibati, SeSkati (ljudski obicaj tepeZnega
dneva |127. decembral)’ (Ne 37, Po 300): Sapati.

Sauman (schaumen) 'Sumeti (kadar se pripravlja k nevihti)’ (LeP 76): Sumeti.

sre:tn (Schrette) ‘mocvirje, mocvirni travnik’ (Le 257, Po 300): creta.

Staukn (Stauke) ‘razstavka snopja, kozolec', staikale (Stiukelein, Stiauggelein)
‘deminutiv k Sraukn’, lauf-| Staikin (aufstdukeln) 'postaviti razstavko snopja,
kozolec’ (Le 255, LeP 153, Mo 312, Vi 455, ViB 384): nar. §tavka (*stau-
(i)ka, prim. LeP 153).

steklas, stoklic (Stegglas, Stogglitz) ’glistnik, stoklasa’ (Le 255, Po 300): sto-
klas(a).

Stuah (Stuach) 'razstavka snopja, kozolec’ (Le 257 Po 300): nar. stuoh 'stog’.

Stuadanc (Studenz) ‘studenec, vodnjak’ (Gr 38, Po 300): studenec.

wedrica (Wedritza) 'lesena posoda (podobna $kafu)’ (Gr 40, Po 301): vedrica.

— wiher (Wicher) ‘oster, hud veter’ (Le 257, Ne 37, Po 301): vihar, viher.

wu:te (Wute) 1. 'smrdokavra’; 2. 'tepec’ (Fe 323, Po 301): butej, butel].
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la. Iz koroskoslovenskih narecij nazaj izposojene besede, prvotno iz nemskega
jezika
pace, poce (Patsche, Botsche) 'merjasec’ (LeP 135, Po 297, Vi 389, ViB 362):
pacej, k nem. Bock 'kozel' (LeP 135); v WBMO II 483 sl. samo Patsche
Ipacal 'velika breja prasica’.
pungrad (Pungrad) 'sadni vrt, sadovnjak’ (Gr 37, Po 297): nar. pungrad (iz srvn.
boumgarte).
+ kaisn (Keusche) 'koca, bajta; majhno posestvo’ (Le 257, Mo 245, Po 298, ViB
311): hisa (iz germ. *his), splo$no v Juzni in Vzhodni Avstriji.
— je:gart (Jegart) 'polje, ki je premenjalno orna zemlja ali pasnik’ (Po 299): nar.
jegart (iz srvn. egarda, egerda).
— lehna (Lechner) 'lesena podloga za sode v kleti’ (Mii 3, Po 299): legnar (nar.
lehnar, iz nem. Legner).
+ maisl, maisale (Maischel, Meischerl) 'maZelj (peéenka, zavita v mreno (jed))’
(Po 299, ViB 343): nar. majZelj (s proteticnem -j-, iz nem. nar. *maisili,
k bavar. Maisen 'urezanica’).
+ $wahta (Schwachte) 'Zlahta (pejorativno)’ (Po 300, ViB 416): Ztahta (iz stvn.
slahta, srvn. slahte, nem. Geschlecht).

2. Izposojenke iz alpskoslovanskega ali iz drugih slovanskih jezikov oziroma
narecij

a:faricn, auricn, da:bernacn (Affaritzen, Auritzen, Dabernatschen) 'vrsta ja-
vora’ (Le 257, Po 301): iz alpskoslovan. ali ranoslov. *avornica, *avornadéa.
a:nicn, a:nazn (Ainze, Einetze(n)) ojnica’ (Fe 231, Lt 463, Mo 192, Ne 37, Po
301, Vi 396, ViB 232): sploSnobavarsko (in Svabsko), iz staroces. ojnice.
arsicn (Arschitzen, Eierschiitzen) ’jerebika’ (Le 257, Po 296): s haplologijo iz
alpskoslovan. ali ranoslov. oskor(u)snica, *oskor(u)sica, nejasno po WBMO
I 365.
pa:ter poglej pranter.
— pecaft (Petschaft) 'pecat(nik)’ in
o peci:rn (petschieren) ’(za)pedatiti, (tudi preneseno:) oslepariti, prekaniti’ (Fe
201, Po 301): iz (staro)ces. pecet’ (iz pecats) pod vplivom nem. -schaft ali
Schaft 'drzaj’ (sploSnobavarsko).
+ pomd:le, pomd:lig (pomalig) 'pofasen, previden, tihoten’ (Po 297, ViB 372):
verjetno iz &e$. po mdlu, po mdle 'po malem, po malu’ (splodnobavarsko, tudi
v alemanskem, WMBO III 592).
pranter, (ge)pd:ter (Pranter, Pater, Geprinter) 'peter, svisli’ (Ho 171, Le 257,
Mo 286 sl., Ne 37, Po 301, Vi 409, ViB 264): iz alpskoslovan. *p(r)eNiro
(prim. slov. nar. petro, petre).
© fe:dra (Tschedra) ali ¢e:der |-pfaifm| (Tschederpfeife) 'majhna pipa’ (Fe 225, Ho
176, Mo 328, Po 302): slov. cedra (etimoloSko nejasno, glej Bezlaj I 76).
+ cerfln (Tscherfeln) mn. 'slabi ¢evlji’ in
+ derfln (tscherfeln) ’hoditi tako, da se noga vleée’ (Fe 226, Ho 176, Mo 328, Ne
37, Po 302, ViB 450): iz alpskoslovan. ali ranoslov. *¢ervl’- (iz praslov.
*&ervej-).
da:bernacn poglej a:faricn.
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o ralkn (Talken, Talggen) mn. ’kuhani ovseni, je¢menov ali bobov zdrob (prepro-
sta kmecka jed)' (Fe 215, Ho 176, Le 256, Lt 490, KmBK 458 sl, Mo 318, Mt
112, Po 302, ViB 435): iz praslov. *tdlksna (prim. finsko talkkuna) "ovsena
kasa, ovseno vieno ali p§eno’ (rusko tolokndé). Drugaéna beseda so dunajske
Dalken (iz ¢e§. vdolky) *'majhni krapi (podobni cvrtnjaku)’.

+ ga:tel-ho:snl (Gattehosen) 'spodnjice, spodnje hlace’ (Po 302, ViB 258): splosno-
bavarsko, verjetno iz CeS. hace, nar. gaté (slovan. *gatje, slov. gate, gace).

gepd:ter poglej pranter.

— kolm, kulm (Kolm, Kulm) "holm, hrib, gora’ (Kst 73, Po 302): v pomenu ’holm,
hrib’ iz slov. holm (splosnoslovan. *xs/m®), v pomenu 'gora’ iz rom. culmen,
kakor tudi slov. oronim in toponim kum, kom (samo v toponimih).

k(h)o(:)mar (Kummet) 'komat, homot’ (Fe 280, Lt 476, Mo 256, Po 302, Vi 429,
ViB 326): splo$nobavarsko (in -nemsko), iz poljsk. chomat.

+ khraksn (Kraxe(n), Krichse) 'krodnja, leseno ogrodje za prenalanje’ (Fe 278,
Ho 173, Lt 475, Mo 253, Po 302, ViB 321): rano izposojeno iz slovan.
*krasnja, predhodnika slov. krosnja, nar. krosna.

kusker (Kuschker, Guschger, Gus(ch)ker) 'smaragdni kuscar, (fudi) hud otrok’
(Fe 258, Mo 223, Ne 37, Po 299, Vi 415 sl., ViB 282): slov. kuséar, nar.
kuscer, guscar, guscer (zaradi nem. -$k- zgodaj izposojeno, praslov. *gu-
sker-).

© munkn (Munken) 'kuhani pa potem suseni in z vroo vodo mesani ovseni,
jeCmenov ali bobov zdrob (kmecka preprosta jed)’ (Ho 174, KmBK 448, Mt
112, Ne 37, Po 302, ViB 350): iz alpskoslovan. ali ranoslov. *moNka 'moka’.

+ Strankale (Strinkelein, Stranggelein, Strankerl) najve¢ mn. strankalan 'fizol.
(strogje)’ (Lt 489, Mo 315, Ne 37, Po 302, ViB 430): deminutiv k alpskoslo-
van. ali ranoslov. *strdNk®s 'strok’.

+ wa:bm (Wabe(n)) 'stara baba, babnica (pejorativ in psovka)' (Ne 36, Po 302):
splosnobavarsko, iz slov. ali ¢e$. bdba.

3. Slovensko-nemske mesane oblike

pacale (Patschelein) 'skopljen prai¢’ (Le 255, Po 297): k paditi z nem. deminu-
tivno pripono.

+ plerénke (Plerrenke) 'otrok, ki ¢esto place’ (Fe 206, Po 301): od nem. plirren
'plakati, vekati’ s slov. besedotvorjem (-enka ali podobno).

+ potik(h)! (Potuckel) 'maloumen, neotesan in zarobljen ¢lovek (psovka); zagor-
janec’, najve¢ v frazi 'windischer Potuckel’, psovka za prebivalce dvojezic¢-
nega ozemlja Koroske: k nem. nar. tuk(h) ’'napaka, maloumnost; trma,
muha’ (iz srvn. tuc 'udar, mahljaj; potuhnjenost, zahrbtnost’) s slov. besedo-
tvorjem (morda *potukniti — *potukel, mn. *potukli).

¢acalan (Tschitschelein) mn. '(otroSka) igraca’ (Vi 460): deminutiv k dac (1).

Caikale (Tschédukelein, Stidukelein) "razstavka snopja, kozolec’ (Mo 312, Po 301):
kontaminacija iz slov. nar. Stavka (poglej staukn (1)) in nem. nar. (bavarsko)
Tschopf "¢op, Sopek, snopek’.

cecale (Tschetschelein) 'majhno dekle (ljubkovalna beseda)’ (Po 300, ViB 450):
deminutiv k slov. deca (poglej tecn (1)).
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cu:far (tschufecht) 'necesan’ (Po 301, ViB 452): k slov. nar. ¢uf 'cop’, izposojen
iz bavarsk. Tschopf, z nem. besedotvorjem.

+ kaisleker (Keischlegger, Keuschlegger) ‘stanovalec v ko¢i oz. imetnik koce ali
bajte, kocar, bajtar (poglej kaisn (1a))’: od kaisn oziroma deminutiva kais!,
ali namesto *kaisler (prim. nem. Keuschler) s slov. besedotvorjem (morda
nem. nar. kaisl + slov. -ek ali -ak + slov. -ar ali nem. -er).

— kli:fecle (Glifetschlein) in

- kli:fale, kli:fa¢ (Klifelein, Klifatsch): deminutiv h kli:fe (1) (LeP 153).

ku:sale (Guselein) 'koza, kozle (ljubkovalna beseda)’ in ku:sla ku:sla (gusla—gu-
sla) 'vabni klic za koze’ (Lt 471, Po 299): nem. deminutiv k slov. koza.

mauhalan (Mauchelein) mn. 'kosmulja’ (Mt 111, E. MeBner, Carinthia 1 144
(1954) 790 sl.): preneseno od slov. matha (nar. mauha) z nem. besedotvor-
jem.

me:$ig (meschig) pridevnik 'lastnost skute, pol kisli sir pol e skuta’ (Mo 270, Po
299, ViB 344): k mesati + nem. -ig.

+ $lawdnker (Schlawanker) ‘jopi¢, jopa, jopica (v narodni no$i)’ (Mo 303, Po 301,
ViB 404): kontaminacija iz slov. slovanka in nem. Janker "jopa, jopi¢, suknja,
halja’.

Staikale, |auf-I1Staikin poglej Staukn (1).
wo.bale (Bobelein) 'majhna krogla, jagoda’ (Gr 36, Po 301): k bob (preneseno)
z nem. deminutivno pripono.

4. Nekateri skupni romanizmi koro§konemskega in slovenskega jezika

auswart (Auswart) in slov. nar. vigred 'pomlad’: kalk, prevedeno iz rom. exitus
‘izhod’ (prim. lad. ainsiida, anstida, furl. insude, glej Meyer-Liibke
265.3018).

+ c¢encn (tschentschen) ‘cmeriti, godrnjati’ in

+ cence (Tschentsche) m., ¢encn (Tschentschen) Z. 'kdor se trajno ali ¢esto cmeri,
godrnja’ in slov. denca, cencati: iz rom., prim. ital. ciancia 'blebetanje’,
cianciare ‘Saliti se’, furl. ciance 'blebetanje’, lad. tschantscha 'govorica,
blebetanje’, tschantschar 'govoriti’,

fra:tn (Fritte) 'jasa, poseka’ in slov. frata (Fe 242, Lt 466, Mo 202, ViB 250): iz
rom. fracta, prim. furl. frate "localita disboscata’ = 'posekano mesto’ (Bezlaj
I 131).

+ lai (lei) ’samo, le’ in slov. /¢ 'samo’: v slov. jeziku sta dve besede /e, 1. le 'samo’ in
sploSnoslovansko 2. le (iz */¢), breznaglasni ¢lenek. Prvi /e kakor nem.
(juZnobavarsko) lai je izposojenka ali iz predromanskega substrata ali iz
romanskega nare¢ja (prim. lad. lai), morda otrpel sklon latinskega zaimka
ille *oni’. Nem. lai gre s tezavo h gleich 'enako’.

+ mangd:re (mangare) 'ako bog da, kakor bog ho¢e; zaradi mene’ in slov. magari
"zaradi mene’ (Fe 288, ViB 440): iz ital. magari (iz grikega makdri, maghdri
kakor bog hoce’ (Bezlaj 11 160)).

tamer, tamp (Tamer, Tomb(er)) ‘obor, ograda’ in slov. tamar (Lt 490, ViB 441):
alpska substratna beseda, tudi v rom. (prim. furl. tamar).

+ unterda:h (Unterdach) m. in slov. podstreh, podstresje: kalk, prevedeno iz rom.
subtus tecto 'pod streho” (prim. furl. sorér, lad. sorét, sotliér).
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Fonoloska sistema koroskonemskega (centralnega) naredja:

Samoglasniki Soglasniki
i u zaporniki: lenes d g
e 0 zaporniki: fortes ) D
(@' a zlitniki pf ¢ & kh
a* priporniki w'j f s § h
zvoéniki mion

: dolzina ~ naglas ’

1) Recesivno, danes varianta samoglasnika e.

2) Z varianto a [2], ki je tudi realizacija nenagladene grupe er.
3) Z varianto b.

4) Z varianto [m].

5) Z varianto [n].

6) m n [ morejo biti zlogotvorni.

7) Ce ni naglasen prvi zlog.

Ho
KmBK
Kst

Le

LeP

Lt
Meyer-Liibke
Mo

Mt

Mil
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Okrajsave

tesko praslov. praslovansko
furlansko prim. primerjaj
germansko ranoslov. ranoslovensko
italijansko rom. romansko
ladinsko slov. slovensko
moski slovan. slovansko
mnoZina srvn. srednjevisokonemsko
nareéno stvn. starovisokonemsko
nemsko Z zenski

ZUSAMMENFASSUNG

Die deutschen (siidbairischen) Mundarten Kirntens sind reich an Lehnwértern slowenischer und
alpenslawischer Herkunft. Diese Lehnworter werden im vorliegenden Aufsatz in drei Kapiteln vorge-

stellt:

1. Entlehnungen aus dem Slowenischen (mit einem besonderen Abschnitt »Riickentlehnungen«):

2. aus dem Alpenslawischen oder aus anderen slawischen Sprachen entlehnte Worter:

3. slawisch-deutsche Mischformen.

Ein viertes Kapitel ist gemeinsamen Romanismen beider Sprachen gewidmet. Die Worter werden
gekennzeichnet als allgemein wiblich in der Deutsch-Kérntner Umgangssprache bzw. als veraltet und
heute unverstindlich bzw. als lokal gebraucht in bauerlicher Mundart.



